
FOLIA ORIENTALIA

Szekesfehervar

samekh

à propos 

neuere Komparatistik



«

Lingua Posnaniensis

th

th

d

Gábor Takács



]

7

¯m
s¯m

suggestion

¯ ¯ ¯¯umu
¯m

¯

perhaps 
meaning ’that which is established’, or else” it should be regarded snn

7

¯



¯
¯

tasa¯¯ama («

¯

Á ¯

¯ m)
¯

¯
¯m > za¯ ¯ as¯

¯

t3

t

D b

i „to 
Œ

Gábor Takács



t

t

prima vista 
s

s s

s

s

s s
s



s s
s s

s
Nebenform

s s
s s

s

sn the primary one of these varieties (as usually 
s

s

s sama „fermer (la porte)” 

s
s

mist

]

Gábor Takács



(w)

wa m (or

d

d < AA *g, but also *@, *E, *H
E

nd tar
d

dr

s

Q

tyr d

[ [



Anlaut, although the 
jwle

*jlle) „aufhören, zum Aufhören bringen”, jle

dr

E

Anlaut) , whereas the Hausa 
@r)

drj
[rr

[ [arra „dresser les 

[ [

[

[

[

¸
w

‹ ‹
i b b b- < *sw

@
[wr

Gábor Takács



@

T` T
 | Fyer T

T
*@ @‹ @ @‹
Miya, Mburku, Kariya, Tsagu [‹ @ura, Siri @uru, Diri [

T @

„ „
*st³

Taar „stehen bleiben” 
T T T Ta9
T T

T T
T T T T

Tar aku „to wait before”, T
T T Ô

Ô Ô
T

moun, (OS) moune, (B) mouni „bleiben, warten, beharren” (KHW 



th

Abbreviations of author names

Œ ‹ktok mwa nT‹

Gábor Takács



th



ème

„

Gábor Takács



«



Gábor Takács



T

er

[




